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Abstract. The idea of the report is from a TV commercial for a car. All possible similar semantic 

threes in Bulgarian (according to the "Official dictionary of Bulgarian language") are presented in different parts 
of the speech, in which "po" is a pretext/prefix or particle. 

The richness of the Bulgarian language forms is revealed, the diversity in the meaning of the word, also 
the role of spelling and the correct pronouncing for understanding of the semantics. The language material is 
related to the phenomena of homonymy and omophony. 

Through the semassiological issues discussed, in fact, the whole picture of Bulgarian morphology can 
be presented in foreign language teaching. 
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Идеята на доклада е от телевизионна реклама за кола: „подобрѝ, по добрѝ, по-

добри пътища. Това не е урок по граматика. Това е урок по живеене.“ Тази реклама 
обаче може да бъде повод за урок за обобщение на цялостната българска морфология 
при чуждоезиково обучение. 

Недостатъчното и непрецизното овладяване на българската графична система и 
на особеностите на българското ударение (свободно, подвижно и силово) води до 
трудности при усвояването на произношението, писането и значението на думите в 
българския език.  Още повече, че то  не се отбелязва писмено.  Изключенията са редки, 
напр. за избягване на двусмислие при кратките форми на личните и на притежателните 
местоимения за 3 л. ж.р. ед.ч; при транскрибиране на имена от чужди езици; в специа-
лизирани издания (ОПР/OPR 2012: 104–105).   

Представям всички възможни от различни части на речта в българския език по-
добни семантични тройки (или само двойки) като в цитираната реклама. Лексиката е 
ексцерпирана от „Официален правописен речник на българския език“, последно изда-
ние на БАН от 2012 г.  
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Представката „по“ в наблюдаваните словоформи участва в един от седемте сло-
вообразувателни типа глаголи, а именно: „глаголи, означаващи, че действието на про-
извеждащия глагол се извършва в слаба степен, като най-често се прибавя към вече 
префигирани глаголи като втора представка“ (Граматика/Gramatika 1983: 221). 
       Най-многобройни са тройките, в които „по“ е представка в причастия от такива 
глаголи. 

1. В страдателни причастия, завършващи на -н/-т (в трите рода и двете числа), в 
някои от които наставката „-ен“ носи ударението: 

• позасрàмен, по засрàмен, по-засрамен 
• позанемарéн, по занемарéн, по-занемарен 
• позастроéн, по застроéн, по-застроен 
• позапотéн, по запотéн, по-запотен 
• позатòплен, по затòплен, по-затоплен 
• понасинéн, по насинéн, по-насинен 
• пооблéчен, по облéчен, по-облечен 
• попритвòрен, по притвòрен, по-притворен 
• понаторéн, по наторéн, по-наторен 
• пооткрéхнат, по открéхнат, по-открехнат 
• поотпỳснат, по отпỳснат, по-отпуснат 
• поопỳшен, по опỳшен, по-опушен 
• поосвежéн, по освежéн, по-освежен 
• поосмѝслен, по осмѝслен, по-осмислен 
• поохрàнен, по охрàнен, по-охранен 
• поочỳкан, по очỳкан, по-очука 
• поочéрнен, по очéрнен, по-очернен 
• поопръ̀скан, по опръ̀скан, по-опръскан 

 
Значението на представката „по“  в причастието е малка, слаба степен на номи-

нацията. В двойката „позлатéн, по злàтен“ липсва третият компонент – сравнителната 
степен, тъй  като относителните прилагателни я нямат, въпреки че може да се образува 
(златен, по-златен, особено в преносна употреба). В „поглàден, по глàден, по-гладен“ и 
„победéн, по бéден, по-беден“ думите са от различни корени: „гладя“ и „глад“; „беден“ 
и „победа“. 

2. В минали свършени причастия, завършващи на – л, -ла, -ло,(- ли): 
И при тях значението на представката „по“ е също  за слаба степен: 

• позаспàл, по заспàл, по-заспал 
• понамаля̀л, по намаля̀л, по-намалял 
• позамръ̀знал, по замръ̀знал, по-замръзнал 
• полéгнал, по лéгнал, по легнал 
• поотлежàл, по отлежàл, по-отлежал 

Словоформите са с един и същи корен. 
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3. В наречия за начин, завършващи на -о  и -а: 
• порàвно, по рàвно, по-равно 
• поотдéлно, по отдéлно, по-отделно 
• полéка, по лéка, по-лека 
Прилагателното в първите две групи е само в среден род, а в третата – само в 

женски род. Като правоговорна забележка отбелязвам, че напоследък неправилно се 
използва „леко-полеко“ вм. „лека-полека“. 

4. В глаголи 
А. „По“ като първа представка  в глаголи със значение слаба степен на действи-

ето (в двойка със сравнителната степен на глагола): 
• поглéдам, по̀ гледам 
• похòдя, по̀ ходя 
• попѝша, по̀ пиша 
• поỳча, по̀ уча 
 Като правописна забележка – върху частицата „по“ се поставя ударение, а не 

дефис (малко тире). 
Б. „По“ като представка в повелителни форми в ед. ч.: 
• подобрѝ, по добрѝ, по-добри 
• пояснѝ, по я̀сни, по-ясни 
• поздравѝ, по здрàви, по-здрави 
• повторѝ, по втòри 
• полетѝ, по лéти 
• повелѝ, повéли (мн.ч. от повеля) 
В тези случаи думите са не само с различно ударение. В тройката „покосѝ, по 

кòси, по-коси“ думите са с различни корени (глаголът „кося̀“ и прилагателното „кос“).  
А съществува и диалектен израз за повелително наклонение „покòси“ (вместо 
„покосѝ“). И в двойката „победѝ, по бедѝ“ думите са с различни корени („побéда“ и 
„бедà, нещастие“) 

5. В прилагателни,  които са с еднакъв корен с другите две думи 
• пожѝзнен, по жѝзнен, по-жизнен 
• покрàен, по крàен, по-краен 
• повéрен, по вéрен, по- верен 
И други, които са с различен корен: 
пòмощен ( от същ. помощ), по мòщен, по-мощен (от същ.  мощ)  
6. В съществителни имена: 
пòлети (от мн. ч. на глагола летя), по лéти, (прич. от глагола лея) 
пòчести ( мн. ч. от същ. чест), по чéсти, по-чести (от прил. чест) 
При пълна омофония между словоформи с представка и предлог може да се по-

лучи двусмислие при слухово възприятие и писменото отражение. Напр: „пòкрив и по-
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крив“, „подобрѝ и по добрѝ“, „порàвно и по рàвно“; „полéка и по лéка“. За разлика от 
случаите, когато  формообразуващата частица „по“ е в степен за сравнение (при прила-
гателни и наречия), където тя винаги носи ударението. Ролята на българското ударение 
е особено голяма за разбиране на значението на думата. Няма друг фактор, който да 
прави речта по-неясна от погрешно поставеното ударение. Това се отнася не само за 
чужденеца, но и за българина. 

Различното място на ударението спомага да се диференцират до известна степен 
думите по звукова форма, но „когато речниковата единица не е напълно усвоена като 
единство от форма и значение, ударението не се превръща в непреодолима пречка за 
смесване на паронимните думи“  (Пернишка/Prnishka 1993:11). 

Доказателство за възможностите за словесна и смислова игра като хумористи-
чен похват е и следният виц:  „В метрото по телефона: – Чуваш ли, извън Земен съм. 
Като се върна утре в Земен, ще ти се обадя“.  Без второто уточняващо изречение пър-
вото ще буди изненада и недоумение и за чужденец, който има добри познания по бъл-
гарски език. 

Доброто усвояване на значенията на думите с точната им употреба, с техния 
правопис и правоговор е важно условие за добрата комуникация и самочувствие на 
говорещия чужд език. 
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